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l .  CÍL PRÁCE (uved' te,  do jaké míry byI sp l r rěn):
Cílem práce bylo slovy autorky ,,vytvot1it kvalitní překlad populárně naučného textu zfrancouzského a českého
jazyka [...J a podat základní teoreticlE vhled do problematilql t...]." Cn práce byl d|e mého názoru naplněn.

2. OBSAHOVÉ ZPRACovÁnrÍ 1naroerrost, tvr"irčí přístup, proporcionalita teoreticl<é a vlastIrí práce, vhodnost
příloh apod.):
Před|oŽená bakalářská práceje rozclělena do čtyř lrlavních kapitol. První dvě kapitoly (snázvy Funkční styl odborný
a Překlad populárně nau'čného texn) jsou rázu teoretickélro a slouží jako úvodníky do problematiky. Týo teoretické
část i jsous icekompi lačníhocharakteru,a le jenr-r tnokonstatovat ,Žejehouchopeníjevelmi zdaÍ1|é,opíráseořadu
odborných studií a odkazuje na mnoho významných autorů z oboru' Celý text je pak doplněn v|astními přístupy a
komentáři ze strany autorky,
Druhó dvě kapitoly jsou rázu praktického. První z nich obsahuje samotný překlad, drulrá jednotlivé komerrtáře
k překladu.
Kapitoly jsou velmi logicky strukturováIly. navazvjí na sebe, obsalrují i úvodní slova. Po obsalrové stránce
nenachéaím nedostatky' Kornentáře k postr'rpůnr při překladu jsou jasné, věcné, i saniotný překlad .je velmi zdaí.i|ý'
kdyŽ se samozřejmě oprostíme od myšlenlty, co překladatel to názor a vlastní interprétace.
Jediné, co bych výkla je umístění kapitoly 5.4. Gtosóř : lékařské let.ninologie přírrro clo textu, osobně bych jej
z-aŤadl|a spiše do pří|oh.

j. FORMÁLNÍ ÚPRAVA (jazykor1ý projev. správtrosl citace a odkazů na líteraturu" grafická úprava. přehlednost
členění kapitol, kvalita tabulek' grafů a příloh apod.):
Co se týče formálního zpracování práce, jeví se naprosto v pořádku. Grafická ,úpravaodpovídá nonně FF ZČU.
odkazy a citace na literaturu a elektronické zdroje taktéŽodpovídají poŽadovaným normám.
lazykoý projevje rovněŽ uspokojiqý' místy se objevují drobné překlepy, opomenutí, sty|istické neobratnosti:
Jak už bylo řečeny (s. a0)' problémy, se kterými jsme se musely potýkaÍ (idem) (vypoÍádat?), alcoolet (s. 56).
Jazykovou revizi by si pak zaslouŽi|o francouzské résurné, některé obraty jsou pří|íš ,,české...' ltne partie integrante
est aussi Ie contmentaire 1...).

4. STRUČNÝ KOMENTÁŘ HODNOTITELE (celkový dojem z bakalářské práce, silné a slabé strán|<y, origina|ita
myšlenek apod'):
Anežka Harudová se ujala svého bakalářského úkolu velmi zdárně' Téma práceje oríginá|ní, důkladně zpracované a
s jasným vlastním přínosem, který představuje přektad vybraného textLr. Autorka píše v úvodu, Že jejim cílern je
předloŽit kvalitní překlad, atak tomu opravduje, a to i přes náročnost lýběru textu.
Celkoqý dojem z práce je velmi dobý, a proto.|i doporučuji k obhajobě.

5. oT^ZKY A PŘIPOMÍM(Y DoPoRUČENÉ K BLIŽŠÍMU VYSVĚTLENÍ pnr osHaloBĚ (edna aŽ tři,1:

1. Narazi|a jste při přek|adu na nějaké s|ovo, slovní obrat, se kterým jste si
A jak jste si nakonec poradi|a? Popište prosím na konkrétním přík|adu z

6. NAVRHoVANÁ ZNÁMKA
(výborně, velrni dobře, dobře, nevylrověl): v.ýborně
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d|ouho tzv. ,,|áma|a hlavu..?
textu.
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